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Декамерон





День первый
Начинается первый день Декамерона, в  котором, после того
как автор рассказал, по какому поводу собрались и беседовали 
выступающие впоследствии лица, под председательством Пам-

пинеи, рассуждают о чем кому заблагорассудится 

Всякий раз, прелестные дамы, как я, размыслив, подумаю, 
насколько вы от природы сострадательны, я прихожу к убеж-
дению, что вступление к этому труду покажется вам тягост-
ным и  грустным, ибо таким именно является начертанное 
в челе его печальное воспоминание о прошлой чумной смерт-
ности, скорбной для всех, кто ее видел или другим способом 
познал. Я не хочу этим отвратить вас от дальнейшего чтения,
как будто и далее вам предстоит идти среди стенаний и слез:
ужасное начало будет вам тем же, чем для путников непри-
ступная, крутая гора, за которой лежит прекрасная, чудная 
поляна, тем более нравящаяся им, чем более было труда при
восхождении и  спуске. Как за крайнею радостью следует 
печаль, так бедствия кончаются с наступлением веселья, —
за краткой грустью (говорю: краткой, ибо она содержится
в немногих словах) последуют вскоре утеха и удовольствие,
которые я вам наперед обещал и которых после такого на-
чала никто бы и не ожидал, если бы его не предупредили. 
Сказать правду: если бы я мог достойным образом повести 
вас к желаемой мною цели иным путем, а не столь крутою 
тропой, я охотно так бы сделал; но так как нельзя было, не 
касаясь того воспоминания, объяснить причину, почему 
именно приключились события, о которых вы прочтете да-
лее, я принимаюсь писать, как бы побужденный необходи-
мостью.
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Итак, скажу, что со времени благотворного вочеловечения
Сына Божьего минуло 1348 лет, когда славную Флоренцию, 
прекраснейший из всех итальянских городов, постигла смер-
тоносная чума, которая, под влиянием ли небесных светил или 
по нашим грехам посланная праведным гневом Божьим на
смертных, за несколько лет перед тем открылась в  областях 
востока и, лишив их бесчисленного количества жителей, без-
остановочно подвигаясь с места на место, дошла, разрастаясь
плачевно, и до запада. Не помогали против нее ни мудрость, ни 
предусмотрительность человека, в  силу которых город был 
очищен от нечистот людьми, нарочно для того назначенными, 
запрещено ввозить больных, издано множество наставлений
о сохранении здоровья. Не помогали и умиленные моления, не
однажды повторявшиеся, устроенные благочестивыми людьми, 
в процессиях или другим способом. Приблизительно к началу 
весны означенного года болезнь начала проявлять свое плачев-
ное действие страшным и чудным образом. Не так, как на вос-
токе, где кровотечение из носа было явным знамением неми-
нуемой смерти, — здесь в начале болезни у мужчин и женщин 
показывались в  пахах или под мышками какие-то опухоли, 
разраставшиеся до величины обыкновенного яблока или яйца, 
одни более, другие менее; народ называл их gаvоссioli (чумны-
ми бубонами*); в  короткое время эта смертельная опухоль
распространялась от указанных частей тела безразлично и на 
другие, а затем признак указанного недуга изменялся в черные 
и багровые пятна, появлявшиеся у многих на руках и бедрах 
и на всех частях тела, у иных большие и редкие, у других мелкие
и частые. И как опухоль являлась вначале, да и позднее оста-
валась вернейшим признаком близкой смерти, таковым были 
пятна, у кого они выступали. Казалось, против этих болезней 
не помогали и не приносили пользы ни совет врача, ни сила 
какого бы то ни было лекарства: таково ли было свойство бо-
лезни, или невежество врачующих (которых, за вычетом уче-
ных медиков, явилось множество, мужчин и женщин, не имев-
ших никакого понятия о  медицине) не открыло ее причин,
а потому не находило подобающих средств, — только немногие 
выздоравливали и  почти все умирали на третий день после 
появления указанных признаков, одни скорее, другие позже, —
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большинство без лихорадочных или других явлений. Развитие
этой чумы было тем сильнее, что от больных, через общение
с  здоровыми, она переходила на последних, совсем так, как 
огонь охватывает сухие или жирные предметы, когда они близ-
ко к нему подвинуты. И еще большее зло было в том, что не
только беседа или общение с больными переносило на здоро-
вых недуг и причину общей смерти, но, казалось, одно при-
косновение к одежде или другой вещи, которой касался или 
пользовался больной, передавало болезнь дотрагивавшемуся. 
Дивным покажется, чтó я теперь скажу, и, если б того не виде-
ли многие и я своими глазами, я не решился бы тому поверить, 
не то что написать, хотя бы и слышал о том от человека, за-
служивающего доверия. Скажу, что таково было свойство этой
заразы при передаче ее от одного к другому, что она пристава-
ла не только от человека к человеку, но часто видали и нечто 
большее: что вещь, принадлежавшая больному или умершему 
от такой болезни, если к  ней прикасалось живое существо
не человеческой породы, не только заражала его недугом, но 
и  убивала в  непродолжительное время. В  этом, как сказано
выше, я убедился собственными глазами, между прочим, од-
нажды на таком примере: лохмотья бедняка, умершего от такой
болезни, были выброшены на улицу; две свиньи, набредя на
них, по своему обычаю долго теребили их рылом, потом зуба-
ми, мотая их из стороны в сторону, и по прошествии коротко-
го времени, закружившись немного, точно поев отравы, упали
мертвые на злополучные тряпки.

Такие происшествия и многие другие, подобные им и более 
ужасные, порождали разные страхи и фантазии в тех, которые,
оставшись в живых, почти все стремились к одной, жестокой 
цели: избегать больных и удаляться от общения с ними и их 
вещами; так поступая, воображали сохранить себе здоровье. 
Некоторые полагали, что умеренная жизнь и воздержание от
всех излишеств сильно помогают борьбе со злом; собравшись
кружками, они жили отделившись от других, укрываясь и за-
пираясь в домах, где не было больных и им самим было удобнее;
употребляя с  большой умеренностью изысканнейшую пищу 
и лучшие вина, избегая всякого излишества, не дозволяя кому 
бы то ни было говорить с собою и не желая знать вестей из-
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вне — о смерти или больных, — они проводили время среди 
музыки и  удовольствий, какие только могли себе доставить. 
Другие, увлеченные противоположным мнением, утверждали, 
что много пить и наслаждаться, бродить с песнями и шутками, 
удовлетворять по возможности всякое желание, смеяться и из-
деваться над всем, что приключается, — вот вернейшее лекар-
ство против недуга. И как говорили, так по мере сил приво-
дили и  в  исполнение, днем и  ночью странствуя из одной 
таверны в  другую, выпивая без удержу и  меры, чаще всего
устраивая это в чужих домах, лишь прослышали, что там есть 
нечто им по вкусу и в удовольствие. Делать это было им легко,
ибо все предоставили и себя и свое имущество на произвол, 
точно им больше не жить; оттого большая часть домов стала
общим достоянием и посторонний человек, если вступал в них,
пользовался ими так же, как пользовался бы хозяин. И  эти 
люди, при их скотских стремлениях, всегда по возможности 
избегали больных. При таком удрученном и бедственном со-
стоянии нашего города почтенный авторитет как Божеских, так 
и  человеческих законов почти упал и  исчез, потому что их 
служители и  исполнители, как и  другие, либо умерли, либо 
хворали, либо у них осталось так мало служилого люда, что они 
не могли отправлять никакой обязанности; почему всякому 
позволено было делать все, что заблагорассудится.

Многие иные держались среднего пути между двумя, ука-
занными выше: не ограничивая себя в  пище, как первые, не
выходя из границ в питье и других излишествах, как вторые, 
они пользовались всем этим в меру и согласно потребностям,
не запирались, а гуляли, держа в руках кто цветы, кто пахучие
травы, кто какое другое душистое вещество, которое часто
обоняли, полагая полезным освежать мозг такими аромата-
ми, — ибо воздух казался зараженным и зловонным от запаха 
трупов, больных и лекарств. Иные были более сурового, хотя, 
быть может, более верного мнения, говоря, что против зараз 
нет лучшего средства, как бегство перед ними. Руководясь этим 
убеждением, не заботясь ни о чем, кроме себя, множество муж-
чин и женщин покинули родной город, свои дома и жилье, род-
ственников и имущества и направились за город, в чужие или
свои поместья, как будто гнев Божий, каравший неправедных 
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людей этой чумой, не взыщет их, где бы они ни были, а наме-
ренно обрушится на оставшихся в  стенах города, точно они 
полагали, что никому не остаться там в  живых и  настал его 
последний час.

Хотя из этих людей, питавших столь различные мнения, и не
все умирали, но не все и спасались; напротив, из каждой груп-
пы заболевали многие и повсюду, и, как сами они, пока были 
здоровы, давали в том пример другим здоровым, они изнемо-
гали, почти совсем покинутые. Не станем говорить о том, что
один горожанин избегал другого, что сосед почти не заботился
о соседе, родственники посещали друг друга редко, или никог-
да, или виделись издали: бедствие воспитало в сердцах мужчин 
и женщин такой ужас, что брат покидал брата, дядя племянни-
ка, сестра брата и нередко жена мужа; более того и невероятнее:
отцы и матери избегали навещать своих детей и ходить за ними, 
как будто то были не их дети. По этой причине мужчинам
и женщинам, которые заболевали, а их количества не исчис-
лить, не оставалось другой помощи, кроме милосердия друзей 
(таковых было немного) или корыстолюбия слуг, привлеченных 
большим, не по мере жалованьем; да и тех становилось не мно-
го и были то мужчины и женщины грубого нрава, непривыч-
ные к такого рода уходу, ничего другого не умевшие делать, как
подавать больным что требовалось да присмотреть, когда они
кончались; отбывая такую службу, они часто вместе с заработ-
ком теряли и жизнь. Из того, что больные бывали покинуты 
соседями, родными и друзьями, а слуг было мало, развилась 
привычка, дотоле неслыханная, что дамы красивые, родовитые,
заболевая, не стеснялись услугами мужчины, каков бы он ни 
был, молодой или нет, без стыда обнажая перед ним всякую 
часть тела, как бы то сделали при женщине, лишь бы того по-
требовала болезнь, — что, быть может, стало впоследствии 
причиной меньшего целомудрия в тех из них, которые исцеля-
лись от недуга. Умирали, кроме того, многие, которые, быть
может, и выжили бы, если б им подана была помощь. От всего 
этого, и от недостаточности ухода за больными, и от силы за-
разы число умиравших в городе днем и ночью было столь ве-
лико, что страшно было слышать о том, не только что видеть.
Оттого, как бы по необходимости, развились среди горожан, 
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оставшихся в живых, некоторые привычки, противоположные
прежним. Было в обычае (как то видим и теперь), что родствен-
ницы и соседки собирались в доме покойника и здесь плакали
вместе с  теми, которые были ему особенно близки; с другой
стороны, у дома покойника сходились его родственники, со-
седи и многие другие горожане и духовенство, смотря по со-
стоянию усопшего, и сверстники несли его тело на своих пле-
чах, в погребальном шествии со свечами и пением, в церковь, 
избранную им еще при жизни. Когда сила чумы стала расти,
все это было заброшено совсем или по большей части, а  на
место прежних явились новые порядки. Не только умирали без 
сходбища многих жен, но много было и таких, которые конча-
лись без свидетелей, и лишь очень немногим доставались в удел 
умильные сетования и горькие слезы родных; вместо того, на-
оборот, в ходу были смех и шутки и общее веселье: обычай, 
отлично усвоенный, в видах здоровья, женщинами, отложив-
шими большею частью свойственное им чувство сострадания.
Мало было таких, тело которых провожали бы до церкви более
десяти или двенадцати соседей; и то не почтенные, уважаемые 
граждане, а род могильщиков из простонародья, называвших 
себя беккинами и получавших плату за свои услуги: они явля-
лись при гробе и несли его торопливо и не в ту церковь, кото-
рую усопший выбрал до смерти, а чаще в ближайшую, — несли 
при немногих свечах или и  вовсе без них, за четырьмя или
шестью клириками, которые, не беспокоя себя слишком долгой 
или торжественной службой, с помощью указанных беккинов 
клали тело в первую попавшуюся незанятую могилу. Мелкий 
люд, а может быть, и бóльшая часть среднего сословия пред-
ставляли гораздо более плачевное зрелище: надежда либо ни-
щета побуждали их чаще всего не покидать своих домов и со-
седства; заболевая ежедневно тысячами, не получая ни ухода, 
ни помощи ни в чем, они умирали почти без изъятия. Многие
кончались днем или ночью на улице; иные, хотя и  умирали
в домах, давали о том знать соседям не иначе как запахом сво-
их разлагавшихся тел. И теми и другими умиравшими повсюду 
все было полно. Соседи, движимые столько же боязнью за-
ражения от трупов, сколько и состраданием к умершим, по-
ступали большею частью на один лад: сами либо с помощью
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носильщиков, когда их можно было достать, вытаскивали из
домов тела умерших и клали у дверей, где всякий, кто прошел-
ся бы, особливо утром, увидел бы их без числа; затем распоря-
жались доставлением носилок, но были и  такие, которые за
недостатком в них клали тела на доски. Часто на одних и тех же
носилках их было два или три, но случалось не однажды, а та-
ких случаев можно бы насчитать множество, что на одних 
носилках лежали жена и  муж, два или три брата либо отец
и сын и т. д. Бывало также не раз, что за двумя священниками,
шествовавшими с крестом перед покойником, увяжутся двое
или трое носилок с их носильщиками следом за первыми, так
что священникам, думавшим хоронить одного, приходилось 
хоронить шесть или восемь покойников, а иногда и более. При 
этом им не оказывали почета ни слезами, ни свечой, ни сопут-
ствием, — наоборот, дело дошло до того, что об умерших людях 
думали столько же, сколько теперь об околевшей козе. Так 
оказалось воочию, что если обычный ход вещей не научает
и мудрецов переносить терпеливо мелкие и редкие утраты, то 
великие бедствия делают даже недалеких людей рассудитель-
ными и равнодушными. Так как для большого количества тел, 
которые, как сказано, каждый день и почти каждый час свози-
лись к каждой церкви, не хватало освященной для погребения
земли, особливо если бы по старому обычаю всякому захотели 
отводить особое место, то на кладбищах при церквах, где все
было переполнено, вырывали громадные ямы, куда сотнями 
клали приносимые трупы, нагромождая их рядами, как товар 
на корабле, и слегка засыпая землей, пока не доходили до краев
могилы.

Не передавая далее во всех подробностях бедствия, при-
ключившиеся в городе, скажу, что, если для него година была 
тяжелая, она ни в  чем не пощадила и  пригородной области.
Если оставить в стороне замки (тот же город в уменьшенном 
виде), то в разбросанных поместьях и на полях жалкие и бед-
ные крестьяне и их семьи умирали без помощи медика и ухода
прислуги по дорогам, на пашне и в домах, днем и ночью без-
различно, не как люди, а  как животные. Вследствие этого
и у них, как у горожан, нравы разнуздались и они перестали 
заботиться о своем достоянии и делах; наоборот, будто каждый
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